
L’Ascension du Seigneur

Ô roi de gloire, Seigneur des puissances, qui, en ce jour, monte aux cieux en triomphateur,
ne nous oublie pas, orphelins, envois nous l’Esprit de vérité, promesse du Père. Alléluia !

(Antienne du Magificat)

Secondes Vêpres

Document réalisé par Antoine Phan d’après l’Antiphonale II de Solesmes
La lecture brève, la prière d’intercession et l’oraison sont de AELF





OUVERTURE

�

e-

�

us

�

�

�

in

�

ad

�

iu

�

tó

�

ri-

�

um

�

mé-

��

�

�

um

�

in

�

ten

�

de.

� �

�

� �

�R Dó

�

mi

�

ne

�

�

�

�

�

ad

�

ad

�

iu

�

ván

�

dum

�

me

��

�

�

fe

�

stí

�

na.

� �

�

�

Gló

�

ri-

�

a

�

Pá

�

tri,

�

et

�

Fí-

�

li-

�

o

�

�

�

�

�

�

et

�

Spí-

�

ri-

��

�

�

tu-

�

i

�

Sán

�

cto.

� �

�

�

Si

�

cut

�

é

�

rat

�

in

�

prin

�

cí

�

pi-

�

o,

�

�

�

�

et

�

nunc,

��

�

� �

�

et

�

sem

�

per

� �

�

�

et

�

in

�

sæ

�

cu

�

la

�

sæ

�

cu

�

ló

�

rum.

�� �

A

�

men.

�

�

�

Al

�

le

�� �

lu

�

ia.

�

�

� �

Dieu, viens à mon aide.
Seigneur, vite à mon
secours.
Gloire au Père et au
Fils et au Saint Esprit.
Comme il était au com-
mencement maintenant
et toujours pour les
siècles des siècles ! Amen.
Alléluia !
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1. O Jésus, notre ré-
demption, notre amour
et notre désir, Dieu créa-
teur de l’univers, Dieu
fait homme à la fin des
âges.

2. Quelle tendresse
t’a vaincu pour que tu
portes nos péchés, te
fit souffrir cruellement
pour qu’à la mort tu
nous ravisses?.

3. Forçant le verrou
des enfers, tu as ra-
cheté les captifs ; très
noble vainqueur, triom-
phant, tu es à la droite
du Père..

2



�

si

�

dens?

�

�

� �

4. Ip

�

sa

�

�

�

te

�

co

�

gat

�

pí-

�

e-

�

tas,

�

�

�

ut

�

ma

�

la

�

nos

�

tra

�

sú-

�

�

�

�

per

�

es

�

�

�

�

par
�

céndo
�

, et
�

vo-
�

ti

�

cóm
�

po

�

tes

�

�

�

nos

�

tu-

�

o

�

vul

�

tu

�

sá-

� �

�

ti-

�

es.

�

�

� �

5. Tu

�

es-

�

�

�

to

�

nos

�

trum

�

gáu

�

di-

�

um,

�

�

�

qui

�

es

�

fu-

�

tú

�

rus

� �

�

prǽ
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4. Cède encore à ce
même amour : en par-
donnant, détruis le mal,
et, pour exaucer tous
nos vœux, rassasie-nous
de ton visage

5. Puisses-tu être notre
joie, toi, la récompense
à venir ! Que notre gloire
soit en toi, sans cesse,
à travers tous les siècles.
Amen.
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Ps 109, 1
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Siège à ma droite, dit
le Seigneur à mon Sei-
gneur
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Donec ponam inimícos tuos, *
scabéllum pedum tuórum.

Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion : *
domináre in médio inimicórum tuórum.

Tecum princípium in die virtútis tuæ � in splendóribus sanctórum : *
ex útero ante lucíferum génui te.

Iurávit Dóminus, et non póenitébit eum: *
Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
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Dóminus a dextris tuis, *
confrégit in die iræ suæ reges.

Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: *
conquassábit cápita in terra multórum.

De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltábit caput.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Oracle du Seigneur à mon seigneur : Siège à ma droite,
et je ferai de tes ennemis le marchepied de ton trône.
De Sion, le Seigneur te présente le sceptre de ta force :
Domine jusqu’au cœur de l’ennemi.
Le jour où paraît ta puissance, tu es prince, éblouissant de sainteté :
Comme la rosée qui naît de l’aurore, je t’ai engendré.
Le Seigneur l’a juré dans un serment irrévocable :
Tu es prêtre à jamais selon l’ordre du roi Melkisédek.
À ta droite se tient le Seigneur : il brise les rois au jour de sa colère.
Au torrent il s’abreuve en chemin, c’est pourquoi il redresse la tête.

ANTIENNE II
Ps 46, 6
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Il s’est élevé, Dieu, dans
l’allégresse : et le Sei-
gneur, au son de la trom-
pette.
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Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis:*
Rex magnus super omnem terram.

Subjécit pópulos nobis:*
et Gentes sub pédibus nostris.
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Elégit nobis hereditátem suam:*
spéciem Jacob, quam diléxit.

Ascéndit Deus in júbilo:*
et Dóminus in voce tubæ.

Psállite Deo nostro, psállite:*
psállite Regi nostro, psállite.

Quóniam Rex omnis terræ Deus:*
psállite sapiénter.

Regnábit Deus super Gentes:*
Deus sedet super sedem sanctam suam.

Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Abraham:*
quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

Glória Patri, et Fílio,*
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper,*
et in sáecula sæculórum. Amen.

Tous les peuples, battez des mains, acclamez Dieu par vos cris de joie !
Car le Seigneur est le Très-Haut, le redoutable, le grand roi sur toute la terre,
celui qui nous soumet des nations, qui tient des peuples sous nos pieds ;
il choisit pour nous l’héritage, fierté de Jacob, son bien-aimé.
Dieu s’élève parmi les ovations, le Seigneur, aux éclats du cor.
Sonnez pour notre Dieu, sonnez, sonnez pour notre roi, sonnez !
Car Dieu est le roi de la terre : que vos musiques l’annoncent !
Il règne, Dieu, sur les païens, Dieu est assis sur son trône sacré.
Les chefs des peuples se sont rassemblés : c’est le peuple du Dieu d’Abraham.
Les princes de la terre sont à Dieu qui s’élève au-dessus de tous.

ANTIENNE III
Jn 13, 31
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le Fils de l’homme est
glorifié, et Dieu est glo-
rifié en lui.
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CANTIQUE DE L’APOCALYPSE
Ap 11, 17-18 ; 12, 10b-12a
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qui es et qui eras, *
quia accepísti virtútem tuam magnam et regnásti.

Et irátæ sunt gentes, *
et advénit ira tua, et tempus mortuórum iudicári,

et réddere mercédem servis tuis prophétis et sanctis *
et timéntibus nomen tuum, pusíllis et magnis.

Nunc facta est salus et virtus et regnum Dei nostri *
et potéstas Christi eius,

quia proiéctus est accusátor fratrum nostrórum, *
qui accusábat illos ante conspéctum Dei nostri die ac nocte.

Et ipsi vicérunt illum propter sánguinem Agni *
et propter verbum testimónii sui;

et non dilexérunt ánimam suam *
usque ad mortem.

Proptérea lætámini, cæli *
et qui habitátis in eis.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

À toi, nous rendons grâce, Seigneur, Dieu de l’univers, toi qui es, toi qui étais !
Tu as saisi ta grande puissance et pris possession de ton règne. Les peuples s’étaient mis
en colère, alors, ta colère est venue
et le temps du jugement pour les morts, le temps de récompenser tes serviteurs, les saints,
les prophètes,
ceux qui craignent ton nom, les petits et les grands. Maintenant voici le salut et le règne
et la puissance de notre Dieu, voici le pouvoir de son Christ !
L’accusateur de nos frères est rejeté, lui qui les accusait, jour et nuit, devant notre Dieu.
Ils l’ont vaincu par le sang de l’Agneau, par la parole dont ils furent les témoins :
renonçant à l’amour d’eux-mêmes, jusqu’à mourir. Soyez donc dans la joie, cieux, et vous,
habitants des cieux !
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LECTURE BRÈVE
(P 3, 18.22)

Le Christ est mort pour les péchés, une fois pour toutes ; lui, le juste, il est
mort pour les coupables afin de vous introduire devant Dieu. Dans sa chair,
il a été mis à mort ; dans l’esprit, il a été rendu à la vie. Il est monté au
ciel, au-dessus des anges et de toutes les puissances invisibles, à la droite de
Dieu.

REPONS BREF
Jn 20, 17
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Je monte vers mon Père
et votre Père
Alleluia, alleluia !
Gloire au Père et au
Fils et au Saint Esprit !

ANTIENNE DU MAGNIFICAT

Jn 14, 19
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Ô roi de gloire, Sei-
gneur des puissances,
qui, en ce jour, monte
aux cieux en triompha-
teur, ne nous oublie pas,
orphelins, envois nous
l’Esprit de vérité, pro-
messe du Père. Allé-
luia !
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CANTIQUE DE MARIE
Lc 1, 46-58
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Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ : *
ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

Quia fecit mihi magna qui potens est : *
et sanctum nomen eius.

Et misericórdia eius a progénie in progénies *
timéntibus eum.

Fecit poténtiam in bráchio suo : *
dispérsit supérbos mente cordis sui.

Depósuit poténtes de sede, *
et exaltávit húmiles.

Esuriéntes implévit bonis : *
et dívites dimísit inánes.

Suscépit Israel púerum suum, *
recordátus misericórdiæ suæ.

Sicut locútus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini eius in sǽcula.

Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

Mon âme exalte le Seigneur, exulte mon esprit en Dieu, mon Sauveur !
Il s’est penché sur son humble servante ; désormais, tous les âges me diront bienheureuse.
Le Puissant fit pour moi des merveilles ; Saint est son nom!
Son amour s’étend d’âge en âge sur ceux qui le craignent ;
Déployant la force de son bras, il disperse les superbes.
Il renverse les puissants de leurs trônes, il élève les humbles.
Il comble de biens les affamés, renvoie les riches les mains vides.
Il relève Israël, son serviteur, il se souvient de son amour,
de la promesse faite à nos pères, en faveur d’Abraham et de sa race, à jamais.
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PRIÈRE D’INTERCESSION

Acclamons et louons le Seigneur, élevé au-dessus de tous :
�R Loué sois-tu, Seigneur de gloire !

Seigneur Jésus, une fois pour toutes tu t’es offert sur la croix, aujourd’hui
tu es monté victorieux à la droite du Père,

-- achève notre délivrance. �R
Pendant quarante jours, tu t’es montré vivant à tes disciples,

-- affermis notre foi. �R
Toi qui es entré dans le Saint des saints, Prêtre éternel de l’Alliance nouvelle,

-- intercède pour nous. �R
Avant de quitter les tiens, tu leur as promis l’Esprit Saint pour qu’ils
annoncent l’Évangile jusqu’aux extrémités de la terre,

-- fortifie notre témoignage. �R
Toi qui reviendras au dernier jour pour nous prendre avec toi,

-- sois la résurrection des morts. �R
Notre Père ...

ORAISON

Dieu qui élèves le Christ au-dessus de tout, ouvre-nous à la joie et à l’action
de grâce, car l’Ascension de ton Fils est déjà notre victoire : nous sommes
les membres de son corps, il nous a précédés dans la gloire auprès de toi, et
c’est là que nous vivons en espérance.

ENVOI

�

�V BE

�

ne

�

di

�

cá

�

mus

�

Dó-

�

�

��

�

�

�

�

�

mi

�

no.

�

� �

�R Dé-

�

�

o

�

�

� �

�

�

�

�

grá-

�

ti-

�

as.

�

� �

9


